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ACORD
INTRE
GUVERNUL ROMANIEI
v sI
. GUVERNUL REGATULUI HASEMIT AL IORDANIET
PRIVIND TRANSPORTUL RUTIER INTERNATIONAL DE
PERSOANE SI MARFURI

Guvernul Roméniei si Guvernul Regatului Hasemlt al Iordaniei, denumite in continuare

,Parfi Contractante”,
Dorind s contribuie la dezvoltarea rela;iilor economice §i comerciale intre Statele lor, cét si

la dezvoltarea transportului rutier de persoane si marfuri citre si dinspre tentomle Statelor lor,
precum §i in tranzit pe teritoriile Statelor lor, in cadrul economiei de piata,
Au convenit urmétoarele:

CAPITOLUL 1
PREVEDERI GENERALE

ARTICOLUL 1
scopr

1. Prevederile prezentului Acord se aplici transportului rutier international derulat de citre
operatorii de transport stabiliti pe teritoriul Statului uneia dintre Partile Contractante, efectuat cu
vehicule inmatriculate pe acel teritoriu, intre teritoriile statelor Partilor Contractante si in tranzit pe
teritoriile lor, precum §i cétre/sau dinspre o tert3 tari.

2. Prezentul Acord nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor care decurg din alte
angajamente internationale ale celor doua Parti Contractante, inclusiv drepturile si obligatiile
Romaniei ce reies din calitatea sa de Membru UE.

ARTICOLUL 2
DEFINITII

Termenii folositi in acest acord au urmétoarele intelesuri: -

1. ,,Operator de transport”: Orice persoana fizica sau juridic# stabiliti pe teritoriul Statului uneia
dintre Partile Contractante, autorizati sa efectueze transport rutier international de persoane sau
maérfuri contra cost sau in cont propriu, in conformitate cu cerintele legislatiei nationale care
reglementeazi accesul la ocupatia de operator de transport si la piata.

2. ,Vehicul”: Autovehicul sau combinafia de vehicule, care este inmatriculat(s) in Statul oricireia
‘dintre Partile Contractante si care este folosit §i echipat exclusiv pentru transportul de persoane
si/sau mérfuri, aflat la dispozitia operatorului de transport. ‘ :




3. ,,Tramsport”: Circulatia unui vehicul, cu sau fard incdrciturd, chiar dacd vehiculul, remorca
sau semi-remorca este transportat() cu trenul sau cu vaporul pe o porfiune a calitoriei.

4. ,,Cabotaj” : Operatiunile de transport pe teritoriul Statului uneia dintre Pértile Contractante —
Statul gazdi — in care punctele de incircare si de descircare sunt situate pe teritoriul acelui Stat, ale
unui operator de transport stabilit pe teritoriul Statului celeilalte Parfi Contractante.

5. ,,Transportul in cont propriu”: Transportul de persoane sau marfuri, destinat doar-activitafii
sale economice sau care rezultd din aceastd activitate ori care deserveste interesului propriilor
angajati sau cel efectuat de o organizatie non-profit, care isi transportd membrii in scopurile sale
sociale; acest transport se efectueazi fara platd, cu conditia ca:

- Activitatea de transport si fie doar o activitate auxiliaré a intreprinderii sau a orgamzatlel;

- Vehiculele utilizate s fie proprietatea intreprinderii sau organizatiei; acestea pot fi §i inchiriate
sau obtinute prin contracte pe termen lung sau prin leasing; de asemenea, acestea sunt conduse de
citre un conducidtor de vehicul angajat al intreprinderii sati al organizatiei.

6. ,,Transportul combinat (Multi-Modal)”: Transportul mérfurilor in cursul cdruia camionul,
remorca, semi-remorca, cutia mobild sau containerul cu sau fird tractor, utilizeazd drumul pentru
portiunea inifiald sau finala a c#latoriei, porfiune care este cat mai scurti posibil, iar pentru cealalts
parte a célitoriei utilizeazi calea ferati, calea navigabila interioaré san maritima.

7. ,,Teritoriul Statului unei Pirfi Contractante": Teritoriul Roméniei §i, respectiv, teritoriul
Regatului Hagemit al Iordaniei.

8. ,.Statul de regedintii”: Teritoriul Statului unei Parti Contractante unde operatorul de transport i
are sediul si unde vehiculul este inmatriculat.

9. ,,Statul gazd#™: Teritoriul Statului unei Parii Contractante in care vehiculul opereazi, fara ca
acesta sa fie inmatriculat pe acel teritoriu si fird ca operatorul de transport sa fie stabilit pe acel

teritoriu.

10. ,,Autobuz”: Vehiculul care, prin constructie §i echipare, este adecvat si destinat transportului a
mai mult de 9 persoane, inclusiv conducétorul vehiculului §i este inmatriculat pe teritoriul Statului
uneia dintre Pértile Contractante, in conformitate cu legislatia nationala specifica.

11. ,Serviciul regulat de transport de persoame”: Serviciul prin care persoanele sunt
transportate pe o rutd specificati, conform unui orar §i unor tarife dinainte stabile. Persoanele sunt
imbarcate sau debarcate in puncte de oprire dinainte stabilite. :

12. ,,Serviciul navetii”: Serviciul in cadrul cdruia, prin célatorii repetate dus-intors, grupuri de
cilatori formate anterior sunt transportate, dintr-un singur loc de plecare, la o destinatie unici, de
ciitre acelasi operator de transport.

in timpul unui serviciu naveti, pe durata cilitoriei, nu se pot imbarca sau debarca persoane.

Fiecare grup format din persoane care au efectuat célitoria dus, va fi transportat napoi, la locul de
plecare, intr-o cursé ulterioard. Locul de plecare §i, respectiv, cel de destinatie inseamni locul unde
cilatoria incepe §i, respectiv, locul unde cilitoria se termina.

Prima célitorie Intors §i ultima cilitorie dus, dintr-o serie de curse naveti se vor efectua in gol.

13. ,Serviciu ocazional”: Serviciul care nu corespunde nici definitiei serviciului regulat de
transport persoane, nici deﬁm’;lel serviciului navetid. Frecventa sau numirul de calatoru .nu
afecteazi clasificarea acestuia ca serviciu ocazional. :




14. ,Document de comtrol”: Foaia de drum pentru autobuze, a cérei formd este convenitd si
confirmati de Comisia Mixta previzuti la Articolul 16.

CAPITOLUL IT
TRANSPORTUL DE PERSOANE

ARTICOLUL 3
SERVICII REGULATE DE TRANSPORT PERSOANE

1. Serviciile regulate de transport persoane . efectuate cu autobuzul sunt supuse unui sistem
de autorizatii eliberate de cétre autoritatea competentd sau de cétre altd autoritate relevanta din

Statul de plecare §i de destinatie.

2. Cererea pentru autorizare trebuie adresatéi autoritdfii competente sau altei autoritati
relevante din Statul de resedinti a operatorului de transport. Daca autoritatea respectivd aproba
cererea, autorizarea este comunicatii autoritifii competente sau altei autoritifi relevante a Statului
celeilalte Parti Contractante. in cazul in care nu existd reciprocitate, autorizatia pentru serviciul
bilateral regulat poate fi refuzati.

Comisia Mixta previzut la Articolul 16 al prezentului Acord decide asupra formei pe care trebuie
s# o aibi cererea, asupra procedurii de aprobare §i asupra documentelor necesare.

3. Autorizatiile sunt emise de comun acord de cétre autoritiitile competente ale Partilor
Contractante.

Autorizatiile sunt valabile pentru o perioadd de maximum cinci ani.

Decizia de a acorda sau nu o autorizatie este luati in decursul a trei luni, cu excepfia unor
situatii speciale.

4. Schimbirile condifiilor de operare §i incetarea serviciului sunt hotirate in conformitate cu
{Jrocedura stabilita la paragrafele 2 §i 3 ale prezentului Articol.
n cazul in care nu mai existi cerere pentru serviciu, operatorul de transport il poate anula,
notificdnd decizia sa, cu patru siptiméni inainte, autorititilor competente sau celorlalte autoritati
relevante, care au emis autorizatia, precum si beneficiarilor.

ARTICOLUL 4
SERVICII NAVETA

1. Serviciile naveti efectuate cu autobuzul sunt supuse unui sistem de autorizatii, eliberate
de cétre autoritatea competents sau altd autoritate relevanta din Statul de plecare, de destinatie si de

tranzit.
2. Cererea pentru autorizare trebuie adresatd autoritifii competente sau altei autoritati

relevante din Statul de regedinti a operatorului de transport.




3. Comisia Mixti previzuti la Articolul 16 decide asupra formei §i continutului pe care
trebuie si le aibd cererea pentru autorizare, asupra procedurii §i Conditiilor 'de eliberare a
autorizatiilor, precum si asupra documentelor necesare.

4. Comisia Mixti poate stabili un regim mai liberal pentru serviciile navets.

ARTICOLUL §
SERVICIH OCAZIONALE

1. Serviciile ocazionale efectuate cu autobuzul sunt supuse unui sistem de autorizatii
eliberate de citre autoritatea competentii sau alti autoritate relevantd din Statul de plecare, de
destinatie si de tranzit.

2. Prin exceptie de la dispozitiile paragrafului 1 al prezentului Articol, serviciile
enumerate in continuare sunt exceptate de la orice sistem de autorizatii pe teritoriul Statului gazda:
2.1. Circuitul cu usile inchise, in care acelasi vehicul este utilizat la transportul
aceluiagi grup de persoane pe tot parcursul clitoriei i pe care il readuce la locul
de plecare.

Pentru implementarea prevederilor prezentului paragraf, Pirtile Contractante vor

conveni cu privire la destinatia finald in Roménia §i in Regatul Hasemit al

Iordaniei a serviciilor respective;

2.2. Servicii in care cursa dus se efectueazi cu persoane iar cursa de intoarcere se
efectueazi in gol;

2.3. Servicii In care cursa dus se efectueazd in gol, iar cursa de intoarcere se
efectueazi cu persoane, cu conditia ca acele persoane:

2.3.1. S& constituie un grup format pe baza unui contract de transport aflat in
vigoare Inaintea sosirii grupului respectiv pe teritoriul Statului Pargii
Contractante de unde acesta este preluat si transportat pe teritoriul Statului
de resedinti;

2.3.2. Au fost in prealabjl aduse de citre acelasi transportator pe teritoriul Statului
Piartii Contractante de unde sunt preluate din nou si transportate pe
teritoriul Statului de resedint;

2.3.3. Au fost invitate si céldtoreascd pe teritoriul Statului de resedinti, costul
transportului fiind suportat de persoana care a facut invitatia.

2.4. Serviciile in cont propriu. )

3. Este interzisa imbarcarea persoanelor pe parcursul unui serviciu liberalizat, cu exceptia
cazului in care a fost eliberati o autorizatie speciald, in acest scop.

Comisia Mixti infiintat prin Articolul 16 al prezentului Acord poate extinde exceptarea de
autorizatie si la alte categorii de servicii ocazionale.

4. Comisia Mixta previzuta la Articolul 16 al prezentului Acord, decide asupra modului de
eliberare a autorizatiilor.

5. Serviciile ocazionale care sunt exceptate de autorizatie §i care se deruleazi utilizindu-se
autobuze, trebuie si fie insotite de un document de control. Conditiile de utilizare §i continutul




documentului de control sunt convenite de Comisia Mixt prevézutd la Articolul 16 al prezentului
Acord. ’ '

ARTICOLUL 6 :
PREVEDERI COMUNE PRIVIND SERVICIILE DE PERSOANE

1. Autoriza;iile de transport sunt nominale §i nu se pot transmite altor operatori de

transport.
2. Efectuarea serviciilor de cabotaj este interzisa.

CAPITOLUL I
TRANSPORTUL DE MARFURI

ARTICOLUL 7
SISTEMUL DE AUTORIZATII

1. Operatorii de transport stabiliti pe teritoriul Statului uneia dintre Pértile Contractante,
pot efectua, in baza unui sistem de autorizatii bilaterale:

- Transportul intre teritoriile Statelor celor dous Parti Contractante;

- Transportul in tranzit.

2. Transportul intre un punct situat pe teritoriul Statului celeilalte Parti Contractante si un
punct situat pe teritoriul unui Stat terf este efectuat cu autorizatie speciald eliberati de autoritatea
competentd a celeilalte Parti Contractante in conformitate cu infelegerile convenite in cadrul
Comisiei Mixte.

3. Cabotajul este permis numai cu o ,,autbriza;ie de cabotaj” speciald eliberati de Statul
gazdid. Comisia Mixta decide asupra formei, numaérului si conditiilor acestei autorizatii.

ARTICOLUL 8
SCUTIREA DE AUTORIZATII

Autorizatiile nu sunt necesare in urmétoarele situatii:

1. Transportul cu vehicule a ciror masi totali maximi autorizats, inclusiv remorca nu
depaseste 7,5 tone;

2. Transportul vehiculelor care sunt avariate sau accidentate si a celor de asistentd tehnica;

3. Cursa fars incédrcéturd a unui vehicul de marfa care inlocuieste un vehicul avariat intr-un
alt Stat, precum §i cursa de intoarcere dupa repararea autovehiculului avariat; o




4, Transportul de medicamente §i aparaturd medicald pentru cazuri de urgentd, in special in
caz de dezastre naturale si, de asemenea, ca ajutoare umanitare;

5. Transportul lucririlor si obiectelor de artd destinate tirgurilor §i expozitiilor sau in
scopuri necomerciale;

6. Transportul in scopuri necomerciale a bunurilor personale, accesoriilor §i animalelor la
sau de la manifestiri teatrale, muzicale, cinematografice, sportive sau de circ, precum si cele
destinate inregistririlor radio, productiilor de filme si de televiziune;

7. Transportul funerar;
8. Transportul postal;
9. Transportul de animale vii efectuat cu vehicule specializate.

Comisia Mixta previzuti la Articolul 16 al prezentului Acord, poate completa sau inlocui
lista categoriilor de transporturi care sunt exceptate de autorizatii.

ARTICOLUL 9
CONDITII DE AUTORIZARE

1. Autorititile Competente ale Partilor Contractante schimba, in fiecare an, in functie de
cerere, un numdr de formulare in alb de autorizatii.

2. Autorizatiile sunt nominale §i nu sunt transmisibile altor operatori de transport.

3. Autorizafia poate fi folositd doar de un singur vehicul. in cazul unor combinatii de
vehicule, vehiculul tractor este factorul determinant pentru eliberarea sau pentru exceptarea
autorizatiei.

4. Comisia Mixti prevazuti la Articolul 16 al prezentului Acord, stabileste contingentul de
autorizafii, categoria acestora §i convine asupra oriciror altor aspecte privind utilizarea
autorizatiilor.

CAPITOLUL IV
PREVEDERI COMUNE

ARTICOLUL 10
PREVEDERI FISCALE

1. Combustibilul continut in rezervoarele standard ale vehiculului, construite si montate de
citre constructor §i destinat deplasarii §i functionarii vehiculelor, precum si lubrefiantii aflati in
vehicul §i care sunt necesari pentru o functionare normald a vehiculului pe durata cilitoriei,
precum i piesele de schimb pentru repararea vehiculului, sunt admise fir3 plata drepturilor vamale




pe teritoriul Statului gazdi. Piesele de schimb inlocuite sau cele nefolosite vor fi reexportate sau
distruse sub supravegherea autoritatilor vamale.

2. Transporturile prevézute in prezentul Acord sunt supuse in Statul gazda platii tarifelor de
trecere si a tarifelor de utilizare a infrastructurii rutiere, in conformitate cu legislatia sa nationala.

3. Transporturile efectuate cu vehicule inmatriculate pe teritoriul Statului unei Péarti
Contractante, care opereazi temporar pe teritoriul Statului celeilalte Parti Contractante in baza
prevederilor prezentului Acord, sunt admise fari plata oriciror taxe referitoare la proprietatea si
circulatia vehiculelor, precum si a taxelor pentru serviciile de transport.

Scutirea sus mentionati nu se referd la taxele de combustibil, la taxa pe valoarea addugata
(TVA) ori la impozitul pe vanziri pentru serviciile de transport precum si la taxele directe
previzute in acordul de evitare a dublei impuneri sau.de legislatia fiscald §i de reglementérile
nationale ale Pirtilor Contractante, dupi caz.

ARTICOLUL 11
MASE $I DIMENSIUNI

1. Masele totale maxime autorizate, sarcina pe axi si dimensiunile vehiculelor nu
trebuie si depageasci nici valorile inscrise in documentele de inmatriculare i nici limitele maxime
admise in Statul gazda.

2. Utilizarea in Statul gazdd a vehiculelor ale ciror mase §i dimensiuni depésesc limitele
maxime admise, este permisi numai in baza unei autorizatii speciale, acordati de autoritatea
relevanti a Pirtilor Contractante in prealabil. Aceasti autorizatie speciald nu exclude autorizatia
previzutd in Articolul 7 al prezentului Acord.

ARTICOLUL 12
VIZE

Autorititile relevante ale Partilor Contractante vor elibera vize multiple, valabile pani la 90
de zile intr-o perioadd de 6 luni, membrilor echipajului vehiculului (nu mai mult de doui
persoane), care deruleaza transport international rutier de persoane sau mirfuri in conformitate cu
prevederile prezentului Acord si cu legislatia nationala relevanta ale Pértilor Contractante.

ARTICOLUL 13
CONTROLUL DOCUMENTELOR

1. Toate vehiculele care efectueazi transport rutier international vor fi insotite de
documentele necesare controlului vamal, in conformitate cu legislatia nationala a fiecdrei Parti
Contractante. .




2. Conducitorii vehiculelor ce efectueazi transport internajional, in conformitate cu
prevederile prezentului Acord, trebuie s fie in posesia urmitoarelor documente:
2.1. Permis de conducere international valabil, recunoscut de ambele Parti
Contractante.
2.2.  Document valabil de inmatriculare a vehiculului. -
2.3.  Pasaport valabil, care si contini toate vizele de intrare necesare.
2.4.  Orice alte documente stabilite de citre Comisia Mixti.

ARTICOLUL 14 -
ASIGURARI

Transportul de persoane, bagaje si/sau marfuri intre teritoriile Statelor Pérfilor Contractante
si/sau in tranzit pe teritoriile lor se efectueaza pe baza unei asigurérii obligatorii de rispundere
civild in conformitate cu legislatia nationald in vigoare a fiecrei Piarfii Contractante. Asigurarea
respectivd este incheiatii in numele operatorului de transport.

ARTICOLUL 15
OBLIGATII ALE OPERATORILOR DE TRANSPORT $I SANCTIUNI

1. Operatorii de transport ai Statului unei Parfi Contractante §i echipajele vehiculelor lor
trebuie, cind se afld pe teritoriul Statului celeilalte Parti Contractante, si respecte legislatia
nationald in vigoare in acel Stat.

2. In cazul oricirei incilcari a prevederilor prezentului Acord comise de citre
conducétorul auto al unui operator de transport al Statului uneia dintre Pirfile Contractante,
autoritatea competents a Pirtii Contractante pe teritoriul Statului céruia s-a produs incélcarea, fard
a aduce atingere prevederilor legale ale Statului s#u, notifici autoritatea competenti a celeilalte
Parti Contractante, care va lua misurile previzute de legislatia nationald a Statului siu. In cazuri
grave, autoritatea competenti din Statul gazda poate interzice temporar accesul la teritoriul Statului
sdu, pdnd la luarea unei decizii de ciitre autoritifile competente ale Statului de resedinti.
Autoritétile competente ale Pértilor Contractante se informeazi reciproc asupra deciziilor luate.

ARTICOLUL 16
COMISIA MIXTA

1. Se va stabili o Comisie Mixtd format& din reprezentanti ai autorititilor competente sau ai
altor autorititi relevante ale Pirtilor Contractante.

2. Obligatiile si responsabilititile Comisiei Mixte sunt:
2.1. Sd stabileascd numarul anual si categoriile de autorizatii bilaterale;

2.2.  Si supravegheze implementarea corecti a prezentului Acord; o




2.3.  Si analizeze si si facd propuneri pentru solutionarea posibilelor probleme care
nu au fost rezolvate in mod direct intre autoritétile competente;

2.4. Si analizeze toate celelalte probleme relevante care intrd sub incidenta
prezentului Acord si s& faca recomandéri in scopul rezolvérii acestora;

2.5. Sa recomande orice amendament la prezentul Acord §i sd-1 supund spre
aprobare autorititilor competente;

2.6. Si ia in considerare orice alte probleme cu privire la prezentul Acord, care sd
fie convenite reciproc;

2.7. Si se informeze asupra oriciror schimbari in legislatiile nationale a Partilor
Contractante care afecteazi aplicarea prevederilor prezentului Acord;

2.8. Si implementeze prevederile relevante previzute in Articolele 3, 4, 5, '
7 alineat 3 si 13 ale prezentului Acord; ‘

2.9.  Si stabileascd modul de efectuare a transportului in cazul unei combinatii de
vehicule. '

3. Comisia Mixti se va intilni o dati la fiecare doi ani sau mai devreme, la cererea
autorititilor competente ale Parjilor Contractante, alternativ in Roménia i in Regatul Hagemit al
Jordaniei. Autoritifile Competente vor conveni reuniunile prin canale diplomatice.

ARTICOLUL 17
ALTE ASPECTE

1. Aspectele nereglementate de prezentul Acord sau de alte intelegeri internafionale pe care
Pirtile Contractante le-au semnat, vor fi decise in conformitate cu legislatiile nationale ale Partilor
Contractante.

2. In cazul oricirui diferend rezultind din interpretarea sau aplicarea prevederilor
prezentului Acord acesta va fi solutionat de citre Pértile Contractante prin consultiri §i negocieri.

ARTICOLUL 18
AUTORITATI COMPETENTE

1. in sensul prezentului Acord, autorititile competente ale Pirtilor Contractante sunt:
- pentru Guvernul Roméniei: Ministerul Transporturilor si Infrastructurii,
- pentru Guvernul Regatului Hagemit al Iordaniei: Ministerul Transporturilor.

2. In cazul schimbarii denumirilor oficiale ale autorititilor competente ale Partilor
Contractante, Partile Contractante se vor informa imediat prin canale diplomatice.




CAPITOLUL V o
PREVEDERI FINALE eV,

ARTICOLUL 19
INTRAREA N VIGOARE §I DURATA ACORDULUI

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la 30 de zile de la data primirii ultimei notificari
scrise, prin canale diplomatice oficiale, prin care se certifici indeplinirea procedurilor interne de
Stat, in conformitate cu legislatia naionala a fiecérui Stat privind intrarea sa in vigoare.

2. Prezentul Acord este incheiat pe o perioadd nedeterminati si va riméne in vigoare cu
conditia ca niciuna dintre Pértile Contractante si nu notifice in scris celeilalte Parfi Contractante
intentia sa de a inceta prezentul Acord.

Incetarea prezentului Acord va deveni efectivi la sase luni de la data primirii notificarii
diplomatice prin care cealalti Parte Contractanti este informati despre actul de denuntare.

3. Orice amendament la prezentul Acord va fi convenit in scris intre Partile Contractante
si va intra in vigoare in conformitate cu procedurile mentionate in paragraful 1 al prezentului
Articol. :

4. Odatéi cu intrarea in vigoare a prezentului Acord, Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Romaénia §i Guvernul Regatului Hasemit al lordaniei privind transporturile
internationale de célétori §i de méarfuri, semnat la 19 octombrie 1975 si va inceta valabilitatea.

Drept pentru care subsemnatii, deplin imputerniciti de citre guvernele lor respective, au
semnat prezentul Acord.

Semnat la.A"‘W’H/ ..la.f 24 g @i 2011 ., in doudi exemplare originale, in limbile
roménd, arabi §i engleza, toate textele ﬁmd egal autentice. In caz de dlvergen';ﬁ in interpretare a
prevederilor prezentului Acord, textul in limba englezi va prevala.
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND :
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
ON '
INTERNATIONAL TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of Romania and the Govenment of the Hashemite Kingdom of Jordan,
hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to contribute to the development of trade and economic relations between their States as
well as the development of transport of passengers and goods by road to and from their State
territories and in transit through their State territories within the framework of the market economy,

Have agreed as follows:

PARTI
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1
SCOPE

1. The provisions of the present Agreement apply to international road transport performed by
transport operators established in the territory of the State of one of the Contracting Parties by
means of vehicles registered in that territory between the territories of the States of the Contracting
Parties and in transit through their territories, as well as to/from third countries.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the other
international commitments of the two Contracting Parties including Romania’s rights and
obligations arising from its membership in the European Union.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement have the following meanings:

1. “Transport operator”: Any natural or legal person established in the territory of the State of
one of the Contracting Parties, authorized to perform international transport of passengers or goods
by road for which it is paid or on its own account in accordance with the requirements of the
national legislation regulating the access to the occupation of transport operator and to the market.

IR




-
-

2. “Vehicle”: A motor vehicle or a combination of vehicles which is registered in the State of
either Contracting Party and which is used and equipped exclusively for the carriage of passengers
and/or goods at the disposal of the transport operator. :

3. “Transport”: The runs of a vehicle, either laden or unladen, even if the vehicle, trailer or semi-
trailer is carried by train or boat for part of the journey.

4. “Cabotage”: The transport operations in the territory of the State of one of the Contracting
Parties - the host State - with the loading and unloading points being located in that territory, of a
transport operator established in the State territory of the other Contracting Party.

5. “Transport on own account”: Transport of Passengers or goods intended solely for or

stemming from its own economic activity or serving its own employees, or is performed by a non-

proﬁt organization that transports its members in accordance with its social purposes; that transport

is carried out without payment provided that:

- The transport activity is only an auxiliary activity of the enterprise or the orgamzatlon .

- The vehicles used are owned by the enterprise or the organization; they are hired or obtained by
means of a long-term contract or by means of leasing; they are also operated by a driver who is
part of the staff of the enterprise or the organization.

6. “Combined (Multi-Modal) transport”: The transport of goods whereby the lorry, trailer, semi-
trailer, swap body or container, with or without tractor, using the road for the initial or terminal leg
of the journey which is as short as possible and travel by rail, waterway or sea for the other leg.

7. “Territory of the State of a Contracting Party”: Respectively the territory of Romania and the
territory of the Hashemite Kingdom of Jordan.

8. “State of establishment”: The territory of the State of a Contracting Party within which the
transport operator is established and the vehicle is registered.

9. “Host State”: The territory of the State of a Contracting Party in which the vehicle is operating
-without being registered there and without the transport operator being established there.

10. “Bus”: A vehicle which by virtue of construction and equipment is suitable and intended for the
transport of more than 9 passengers including the driver and is registered in the territory of the
State of one of the Contracting Parties according to the relevant national legislation.

11. “Regular passenger transport service”: A service whereby the passengers are carried over a
specified route, according to a predetermined timetable and rates. Passengers are picked up or set
down at predetermined stopping points.

12. “Shuttle service”: The service whereby, by means of repeated outward and return journeys,
previously formed groups of passengers are carried from a single place of departure to a single
place of destination by the same transport operator.

In the course of shuttle service, no passengers may be taken up or set down during the journey.

Each group, consisting of passengers who made the outward journey, is carried back to the place of
departure on one of the next later journeys. Place of departure and place of destination respectively
means the place where the journey begins and the place where the journey ends.

- The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made uxﬂaden; L




13. “Occasional service”: A service falling neither within the definition of a regular passenger
service nor within the definition of a shuttle service. The frequency or the number of journzvs does
not affect its classification as an occasional service.

14. “Control document”: The passenger waybill for buses, the form which is agreed upon and
confirmed by the Joint Committee referred to in Article 16. '

PART 11
PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 3
REGULAR SERVICES

1. Regular services operated by bus are subject to a system of authorizations issued by the
competent authority or other relevant authority in the State of departure and destination.

2. The authorization application should be made to the competent authority or other relevant
authority in the State of establishment of the transport operator. If the authority approves the
application, the authorization is communicated to the competent or other relevant authority of
the State of the other Contracting Party. If there is no reciprocity, an authorization for a
bilateral regular service can be refused.

The Joint Committee set up under Article 16 of the present Agreement decides on the form that
the application takes the procedure agreement and the supporting documents required.

3. Authorizations are issued by joint agreement by the competent authorities of the Contracting
Parties.
Authorizations are valid for a maximum of five years.
The decision to grant or refuse an authorization is taken within a period of three months unless
there are special circumstances.

4. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided under the
procedure set out in paragraphs 2 and 3 of this Article.
If there is no longer any demand for the service, the transport operator can cancel it giving four
week-notice to the competent authorities or other relevant authorities, who issued the
authorizations, and to customers.

ARTICLE 4
SHUTTLE SERVICES

1. The shuttle services operated by bus are subject to a system of authorizations issued by the
competent or other relevant authority in the State of departure, arrival and transit.

2. The authorization application should be made to the competent authority or other relevant
authority in the State of establishment of the transport operator. 3




The Joint Committee set up under Article 16 decides on the form and the content of the
authorization application, the procedure and the terms of issuing of the authorization as well as
the supporting documents required.

The Joint Committee may establish more liberal regime for the shuttle service.

ARTICLE §
OCCASIONAL SERVICES

. The occasional services operated by bus are subject to a system of authorizations issued by the
competent authority or other relevant authority in the State of departure, arrival and transit.

. As an exception to paragraph 1 of this Article the services listed below are exempted from any
authorization system on the territory of the Host State.
2.1. "Closed-door tours, whereby the same vehicle is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to the place of departure.
For the implementation of the provisions of this paragraph, the Contracting Parties will
agree on the final destinations in Romania and in the Hashemite Kingdom of Jordan.
2.2. Services, of which the outward journey is laden and the return journey is unladen.
2.3. Services, of which the outward journey is unladen and the return journey is laden
provided that passengers:

2.3.1. Constitute a group formed under a contract of carriage ‘entered into before their
arrival in the territory of the State of the Contracting Party where they are
picked up and carried to the territory of the State of establishment;

2.3.2. Have been previously brought by the same carrier into the territory of the State
of the Contracting Party where they are picked up again and carried into the
territory of the State of establishment;

2.3.3. Have been invited to travel into the temtory of the State of estabhshment the
cost of transport being borne by the person issuing the invitation.

2.4. Services on own account.

3. The picking up of passengers on a liberalized servxce journey is not permitted unless special

authorization is granted.
The Joint Committee set up under Article 16 of the present Agreement may extend the
authorization exemption to other categories of occasional services.

. The Joint Committee set up under Article 16 of the present Agreement decides on the way of
issuing the authorizations.

. The occasional services exempted from authorization requirement and operated using buses
have to be covered by a control document. The conditions of use and the content of the control
document are to be agreed upon by the Joint Committee referred to in Article 16 of the present
Agreement.




-
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ARTICLE 6
COMMON PROVISIONS TO PASSENGER SERVICES

1. Transport authorizations are personal and not transferable to other transport operators.. .
2. The running of cabotage services is prohibited. B

1. Transport operators established in the territory of the State of one of the Contracting Parties may, -

PART Il
GOODS TRANSPORT

ARTICLE 7 -
PERMIT SYSTEM

under the system of bilateral permits, undertake:
- Transport between the territories of the States of the two Contracting Parties;

- Transit transport.

2. Transport between a point situated in the territory of the State of the other Contracting Party
and a point situated in the territory of a third State is performed with a special permit issued by the
competent authority of the other Contracting Party in accordance with the Joint Committee

understanding.

3. Cabotage is permitted only with the special “cabotage permit” of the host State. Joint Committee
will decide the form, number and conditions of this permit.

ARTICLE 8
EXEMPTION FROM PERMIT REQUIREMENTS

Permits are not required in the following cases:.

1.

2.

3.

Transport by the vehicles whose total permissible laden weight including trailer, does
not exceed 7.5 tons;

Transport of vehicles, which are damaged or have broken down and the transport of
break down repair vehicles;

Unladen run of a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in
another State, and also the return run, after repair, of the vehicle that was broken down;
Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more particularly
in response to natural disasters and also as humanitarian aid;

Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, movies, sports or circus performances and those mtended for
radio recordings, or for movie or television productions; :

Funeral transport;




8. Transport of mail;

9. Transport of livestock perforrned with special purpose-built vehicles.
The Joint Committee referred to in Article 16 of the present Agreement may add to, or remove
from, the list of transport categories excepted from the permit requlrements

ARTICLE 9
PERMIT CONDITIONS

1. The competent authorities of the Contracting Parties exchange in accordance to the demand an
agreed number of blank permits forms every year.

2. Permits are nominal and are not transferable to other transport operators.

3. Permit can only be used for one vehicle at a time. In the case of combination of vehicles, the
motor vehicle is the determining factor in permit issue or exemption.

4. The Joint Committee referred to in Article 16 of the present Agreement determines the quota,
category and agrees upon any further issues governing permit use.

PART IV
COMMON PROVISIONS

ARTICLE 10
FISCAL MATTERS

1. The fuel contained in the standard tanks of the vehicle, which are built and fixed by the
manufacturer and intended to drive the vehicle and operate motor vehicles as well as lubricants and
which are necessary for normal operation of the vehicle during the journey, as well as the spare
parts for repair the vehicle, are admitted without the payment of the custom rights in the territory of
the Host State. The replaced or the unused spare parts shall be re-exported or destroyed under
customs’supervision.

2. The transport covered by the terms of the present Agreement is subject in the Host State to the
road user charges, tolls and other duties levied for the use of the road infrastructure according to its

national legislation.

3. Transport by means of vehicles registered in the State territory of a Contracting Party
temporarily operating in the State territory of the other Contracting Party under the terms of the
present Agreement shall be admitted without payment of all taxes related to the ownership and
running of the vehicles as well as taxes on transport services.

The above mentioned exemption does not refer to the taxes on fuel, the value added tax (VAT) or
tax on sales on transport services and to the direct taxes foreseen by the agreement on the
avoidance of the double taxation or by the fiscal laws and national regulations of the Contractmg
- Parties, as the case may be. .




ARTICLE 11
WEIGHTS AND DIMENSIONS

1.The permissible maximum weights, axle weight and dimensions of vehicles must not exceed
those entered in the registration documents nor the upper limits in the Host State.

2. The use in the Host State of vehicles whose weights and dimensions exceed the upper
permissible limits is permitted only with a special permit from the relevant authority of the
Contracting Parties, issued in advance. This special permit does not exclude the permit foreseen in

Article 7 of the present Agreement.

ARTICLE 12
VISAS

The relevant authorities of the Contracting Parties shall issue multiple visas, valid up to 90 days in
a period of 6 months, to the members of the vehicle crew (not more than two persons) undertaking
the international transport of passengers or goods by road in accordance with the provisions of the
present Agreement and the relevant national legislation of the Contracting Parties.

ARTICLE 13
CONTROL OF DOCUMENTS

1. All vehicles undertaking international road transport shall be accompanied by documents
necessary for customs clearing according to the national legislation of the Contracting Parties

2. The drivers of the vehicles undertaking international transport in accordance with the provisions
of this Agreement shall be in possession of the following documents:

2.1. A valid international driving license recognized by the two Contracting Parties
2.2. A valid vehicle registration document

2.3. A valid passport containing all necessary entry visas

2.4, Any additional documents established by the Joint Committee

ARTICLE 14
INSURANCE

Carriage of passengers, baggage and/ or goods between the territories of the States of the
Contracting Parties and/ or in transit through their territories is performed based on obligatory
: thxrd-party—llablhty insurance complying with the national legislation in force in each Contractmg
Party. This insurance shall be applied to a transport operator. oo




ARTICLE 15
OBLIGATIONS OF TRANSPORT OPERATORS AND VIOLATIONS

1. The transport operators of the State of one of the Contracting Parties and the crews of their
vehicles, when in the territory of the State of the other Contracting Party, have to comply with the
national legislation in force in that State.

2. In the event of any violation of the provisions of the present Agreement by the driver of a
transport operator of one of the State of the Contracting Parties, the competent authority of the
Contracting Party on whose State territory the violation occurred, without prejudice to the legal
proceedings of its State, shall notify the competent authority of the other Contracting Party which
will take such steps as are provided for by the national legislation of its State. In particularly
serious cases, the competent authority of the Host State may temporarily prohibit access to the
territory of its State pending a decision by the competent authorities in the State of establishment.
The competent authorities of the Contracting Parties shall keep each other informed on decisions
taken.

ARTICLE 16
JOINT COMMITTEE

1. A Joint Committee consisting of representatives of the competent authority or other relevant
authorities of the Contracting Parties shall be established.

2. The duties and responsibilities of the Joint Committee are:

2.1. To determine the annual quota and categories of the bilateral permits.

2.2. To supervise the proper implementation of the present Agreement;

2.3. To study and make proposals for the settlement of possible problems not settled
directly between the competent authorities;

2.4. To review all other relevant issues that fall within the scope of this Agreement and
make recommendations thereof for their settlements;

2.5. To recommend any amendment to the present Agreement and submit it to the
competent authorities for approval;

- 2.6. To consider any other matters, to be mutually agreed upon, relating to the present

Agreement;

2.7. To inform each other on any changes in the national legislations of the Contracting
Parties which affect the application of the provisions of the present Agreement;

2.8. To implement the relevant provisions mentioned in Articles 3, 4, 5, 7 item 3 and 13 of
the present Agreement.

2.9. To establish the way of performmg of the transport in case of combination of vehicles.

3. The Joint Committee shall meet every two years or earlier, upon request of the competent
authorities of the Contracting Parties, alternately in Romania and in the Hashemite Kingdom of
Jordan. The competent authorities, through diplomatic channels, will arrange the meetings.




ARTICLE 17
OTHER ISSUES

1. The issues not regulated by the present Agreement, as well as by international agreements which
the Contracting Parties have signed shall be decided according to national legislation of the

Contracting Parties.

2. In case of any disputes on the interpretation or application of the provisions of the present
Agreement, the Contracting Parties shall settle them by way of consultations and negotiations

ARTICLE 18
COMPETENT AUTHORITIES

1.For the purposes of the present Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties
are:

- For the Government of Romania: Ministry of Transport and Infrastructure

- For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: Ministry of Transport.

2. In case of change of the official names of the competent authorities of the Contracting Parties,
the Contracting Parties shall immediately inform each other through diplomatic channels.

PARTV
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 19
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement shall enter into force 30 days following the date of receipt of the last
written notification through formal diplomatic channels certifying the completion of the internal
State procedures in accordance with the national legislation of each State necessary for its entry

into force.

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force unless one
of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its intention to terminate
the present Agreement.

The termination of the present Agreement shall become effectively six months following the date
of receipt of the diplomatic notification by which the other Contracting Party is informed on the
denouncing act.

3. Any amendment to the present Agreement shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall enter into force in accordance with the procedures descnbed in

- Paragraph 1 of this Article.
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4. On the date of the entry into force of the present Agreement, the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan regarding international road transports of passengers and goods, signed on 19th October
1975 in Amman shall cease to be in force.

In witness thereof, the undersigned, duly authorized by their respective governments, have signed
the present Agreement. '

Signed atAW’M' ad on Ttu W” 2061-{ in two originals, each in Romanian, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of
the provisions of the present Agreement the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR GO OF
ROMANIA THE HAS M OF JORDAN
t
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